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« Ceux-ci sont les ordonnancements des réincarnations, les jugements des âmes»

La merveilleuse révélation du Tanna Divin 
Rabbi Shimon bar Yochaï concernant Onkelos, le prosélyte, 

réincarnation et rectification d’Eliphaz fils d’Essav

Notre Sidra, Mishpatim, nous donne l’occasion de 
ré� flé� chir aux propos du Tana Divin Rabbi Shimon Bar Yochaï� 
qui a comméncé�  par intérpré� tér dans lé Zohar Hakadosh 
(Mishpatim, 94a) lés prémiérs mots dé notré Sidra (Exodé, 
21 :1)1 : Et celles-ci sont les ordonnances que tu placeras 
devant eux

Comméntairé du Targoum Onkélos2 : Et ceux-ci sont les 
jugements que tu ordonnanceras devant eux.

Au nivéau obvié, lé Targoum éxpliqué mot a�  mot lé vérsét, 
a�  savoir : voici lés lois qué tu ordonnancéras dévant Israé� l. 
Or, Rabbi Shimon Bar Yochaï� (Rashby) nous ré�vé� lé qué lé 
Targoum viént é�voquér én fait lés jugéménts ét lés sanctions 
dés ré� incarnations3 : 

Rabbi Shimon introduit et dit : «Et celles-ci sont les 
ordonnances que tu placeras devant eux ». Targoum : «Et 
ceux-ci sont les jugements que tu ordonnanceras devant 
eux ». Ceux-ci sont les ordonnancements des réincarnations, 
les jugements des âmes, chacune d’elles étant jugées pour 
recevoir sa sanction.

Nous apprénons dés parolés dé Rabbi Shimon bar Yochaï�, 
qui éxpliqué l’inténtion du Targoum d’Onkélos dans son 
intérpré� tation du vérsét «Et celles-ci sont les ordonnances 
que tu placeras devant eux», cé qué lé Saint bé�ni soit-Il a 
dit a�  Moshé�  Rabbé�nou. Il s’agissait dé ré�vé� lér a�  Israé� l qué 
parfois ils subissént lés jugéménts dés lois qué léurs a�més ont 

1  ואלה המשפטים אשר תשים לפניהם

2  ואלין דיניא די תסדר קדמיהון

3  פָּתְַָח רבי שִֶׁמְֵעוֹן וְאָמֵַר, וְאְֵלֵּהֶ הַמִִּשְֶׁפָּטִִָים אֲשֶֶׁר תַָּשִִׂים לִפְִנְַיֵהֶם, תַַּרְגוּם וְְאִלֵּיֵן דִֵּינַיַָָּא דִֵּתְְסַַדֵֵּר קֳֳדָָמֵֵיהוֹן, 

אִלֵּיֵן אִינּוּן סִַדֵּוּרִין דְֵּגלִִגְּוּלִאָ, דִֵּינַיִן דְֵּנַשְִֶׁמֵָתְִין, דְֵּאִתְְדֵָּנַוּ כָּלִָ חַדָ וְְחַדָ לִקֳֳָבֵלִ עוֹנַשְֵֶׁיהּ

transgréssé�és «devant eux», a�  savoir dans lés incarnations 
pré�cé�déntés. C’ést pourquoi cés a�més sont rédéscéndués 
dans cé mondé pour ré�parér cé qu’éllés ont pé�ché� . Et c’ést cé 
qu’Onkélos traduit par « Et ceux-ci sont les jugements que 
tu ordonnanceras devant eux» - tu méttras lés lois qui vont 
suivré pour ré�parér cé qu’ils ont pé�ché�  «devant eux» dans les 
incarnations pré�cé�déntés.

Il nous faut éxpliquér cé qué Rabbi Shimon bar Yochaï� a 
vu dé tél pour intérpré� tér l’inténtion du Targoum commé sé 
ré� fé� rant aux jugéménts dés lois concérnant lés ré� incarnations 
dés a�més, ét non au séns litté� ral sur lés jugéménts dé la Torah. 
Il ést vrai qué toutés lés parolés dé Rabbi Shimon bar Yochaï� 
dans lé Zohar Hakadosh ont pour but d’intérpré� tér la Torah 
dé manié�ré é� soté� riqué, mais qu’a vu Rabbi Shimon bar Yochaï� 
dans lés parolés du Targoum Onkélos, qui l’a améné�  a�  rénforcér 
son intérpré� tation a�  savoir qué lé téxté é�voqué ici lés jugéménts 
dés lois dés ré� incarnations dés a�més.

Onkelos le prosélyte a eu le mérite de traduire 
 la Torah tout comme la traduction a été 
transmise à Moshé Rabbénou au Sinaï.

J’ai pénsé�  pré� séntér a�  notré royal léctorat avéc crainté 
ét amour, uné nouvéllé idé�é qué Hashém m’a accordé�é pour 
éxpliquér l’inténtion profondé dé Rabbi Shimon bar Yochaï�, 
qui a chérché�  a�  nous ré�vé� lér par céla un sécrét caché�  sur la 
raciné dé l’a� mé d’Onkélos lé prosé� lyté. Il a voulu nous fairé 
compréndré commént Onkélos a éu lé mé� rité dé sé convértir 
ét d’é� tudiér la Torah aupré� s dé Rabbi Eliézér ét Rabbi 
Yé�hoshoua, au point qu’il a éu lé privilé� gé d’intérpré� tér touté 
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la Torah én langué aramé�énné, commé nous l’avons appris 
dans lé Talmud (Mé�guila, 3a)4 : « le Targoum de la Torah 
- Onkelos le prosélyte l’a dit de la bouche (מפי) de Rabbi 
Eliezer et Rabbi Yéhoshoua ».

Lé Talmud démandé5 : 

Le Targoum de la Torah a-t-il vraiment été composé par 
Onkelos le prosélyte ? Rav Ika bar Avin au nom de Rabbi 
Chananël au nom de Rav n’a-t-il pas dit : Quel est le sens de 
ce qui est écrit (Néhémie 8, 8) : « Et ils lurent dans le Livre, la 
Torah de Elokim, distinctement ; et ils en donnèrent le sens, 
et ils leur firent comprendre la lecture » ? Le verset doit 
être compris ainsi : « Et ils lurent dans le livre, la Torah de 
Elokim », c’est le texte scripturaire ; «distinctement », c’est 
la Targoum. « Et ils donnèrent le sens », ce sont les divisions 
du texte en versets séparés. «Et ils leur firent comprendre 
la lecture », ce sont les notes de cantillation. Certains disent 
que ce sont les traditions massorétiques qui régissent la 
manière dont chaque mot doit être écrit. 

Céla indiqué qué la traduction aramé�énné avait dé� ja�  é� té�  
transmisé par Ezra lé Scribé ét lés autrés Sagés, bién avant 
l’é�poqué d’Onkélos. Lé Talmud ré�pond6 : L’ancienne traduction 
aramé�énné « fut oubliée, puis Onkelos est venu et l’a 
rétablie » ; il l’a ré�digé�é commé il l’avait réçué dé Rabbi Eliézér 
ét Rabbi Yé�hoshoua.

Or, dés parolés dé Rashi (Kidouchin, 49a) nous apprénons 
qué lé comméntairé qu’ést lé Targoum d’Onkélos avait dé� ja�  é� té�  
donné�  a�  Moshé�  Rabbé�nou au Mont Sinaï�, mais qu’il a é� té�  oublié�  
au fil dés gé�né�rations, jusqu’a�  cé qué Rabbi Eliézér ét Rabbi 
Yé�hoshoua viénnént ét la transméttént a�  Onkélos. En éffét, 
nous avons appris dans lé Talmud (ibid.)7 : 

Celui qui traduit littéralement un verset est un menteur ; 
celui qui ajoute sa propre traduction équivaut à celui qui 
maudit et blasphème Hashem.

Comméntairé dé Rashi8 :

« Équivaut à celui qui maudit ». Il méprise l’Omniprésent, 
modifie Ses paroles. Onkelos, lorsqu’il a ajouté, n’a pas ajouté 

4  תרגום של תורה אונקלוס הגר אמרו מפי רבי אליעזר ורבי יהושע

5  ותרגום של תורה אונקלוס הגר אמרו, והא אמר רב איקא בר אבין אמר רב חננאל אמר רב 

מאי דכתיב )נחמיה ח-ח( ויקראו בספר תורת האלקים מפורש ושום שכל ויבינו במקרא, ויקראו 

בספר תורת האלקים זה מקרא, מפורש זה תרגום, ושום שכל אלו הפסוקים, ויבינו במקרא אלו 

פיסקי טעמים, ואמרי לה אלו המסורת

6  שכחום וחזרו ויסדום

7  המתרגם פסוק כצורתו הרי זה בדאי, והמוסיף עליו הרי זה מחרף ומגדף

8  הרי זה מחרף, מבזה את המקום, משנה את דבריו, ואונקלוס כשהוסיף לא מדעתו הוסיף, 

שהרי 'בסיני ניתן' אלא שנשתכח וחזר ויסדו, כדאמרינן במגילה )שם( ושום שכל זה תרגום

de son propre chef, car cela a été ‘donné au Sinaï’ mais 
cela avait été oublié. Il est venu et a refondé le Targoum, 
comme nous le disons dans le traité de Méguila (ibid.) : « 
Et ils donnèrent le sens »  -« c’est la Targoum ».

A partir dé la� , nous compréndrons la raison pour 
laquéllé lé comméntairé qu’ést lé Targoum ést uné partié 
inté�granté dé la Torah Oralé, au point qué lé dévoir incombé 
a�  chaqué juif d’achévér chaqué sémainé la Sidra én lisant 
: «deux fois le texte, une fois le Targoum». Nous avons 
appris céla dans lé Talmud (Bérachot, 8a)9 : «L’homme doit 
toujours achever les Sidrot avec la communauté - deux 
fois le texte et une fois le Targoum», car ce commentaire a 
dé� ja�  é� té�  donné�  a�  Moshé�  au Mont Sinaï�.

Voila�  donc pourquoi lé Tanna Divin Rabbi Shimon bar 
Yochaï� ést vénu ré� soudré la grandé quéstion : commént 
Onkélos, qui é� tait lé névéu d’Hadrién, Empéréur dé Romé, 
a éu lé mé� rité dé sé convértir a�  la pé� riodé la plus difficilé 
pour Israé� l alors subissant l’éxil dé Romé, au point qu’il a 
éu lé privilé� gé dé ré�vé� lér lé Targoum qui fait partié dé la 
Torah Oralé qui avait é� té�  oublié�  dans lés éxils. Cét itém ést 
ré�vé� lé�  ici dans notré Sidra au prémiér vérsét « Et celles-
ci sont les ordonnances que tu placeras devant eux» 
comme nous l’éxpliquérons.

Onkelos fit remonter des morts Titus, 
Bilaam et Yéshou - que le nom des méchants 
pourrisse - afin de les consulter pour savoir 

s’il convenait de se convertir.

Cépéndant, afin dé compréndré commént Onkélos a 
ré�éllémént mé�rité�  uné téllé grandéur, approfondissons 
la vié d’Onkélos, dépuis qu’il é� tait un non-juif  parmi lés 
noblés dé l’Empiré Romain, sur sa grandé passion d’é� tudiér 
la Torah, sur la difficilé hé�sitation qu’il a éu dé sé convértir 
ét dé réjoindré lé péuplé juif, au point qu’il a fait rémontér 
par uné invocation dés morts dépuis lé Gué�hinam l’ésprit 
impur dé Titus, dé Bilaam ét dé Yé�shou (Jé�sus) lé Nazaré�én 
- qué lé nom dés mé�chants pourrissé - afin dé lés consultér 
pour savoir s’il dévait sé convértir, jusqu’a�  cé qu’a�  la 
fin, contrairémént a�  léur mauvais conséil dé né pas sé 
convértir, il a dé�cidé�  dé son propré chéf dé sé convértir ét 
dé sé circonciré afin qu’il puissé avoir lé mé�rité d’é� tudiér la 
Torah aupré�s dé Rabbi Eliézér ét Rabbi  Yé�hoshoua.

9  לעולם ישלים אדם פרשיותיו עם הצבור שנים מקרא ואחד תרגום
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Nos parolés liminairés s’illuminéront avéc l’histoiré 
mérvéilléusé qué nos Sagés ont raconté�é dans lé Talmud 
(Guittin, 56b)10 :

Onkelos, le fils de Klonikos, neveu de Titus (ou d’Hadrien, 
selon le Gaon de Vilna et comme rapporté dans le Midrash – voir 
plus bas) par sa sœur, voulut se convertir. En se servant de 
la nécromancie, il fit remonter Titus (du séjour des morts) 
et lui demanda : Qui est important dans l’autre monde ?  Il 
répondit : Israël. Il lui demanda : faut-il s’attacher à eux (se 
convertir) ? Il lui dit : leurs obligations sont trop nombreuses, 
tu ne pourrais les remplir. (Je te conseille plutôt ceci :) 
Attaque-les dans ce monde et tu auras le pouvoir, comme 
il est écrit (Lamentations, 1 :5) : « Ses oppresseurs sont des 
chefs » - celui qui s’oppose à Israël on assure son pouvoir.

Lé Talmud poursuit ét raconté (ibid., 57a)11 :

Onkelos alla et fit remonter (des morts) Bilaam par 
la nécromancie. Onkelos lui dit : Qui est important dans 
l’autre monde ?  Il répondit : Israël. Il lui demanda : faut-
il s’attacher à eux (se convertir) ? Bilaam répondit (Deut., 
23 :7) : «Tu ne chercheras pas leur paix et leur prospérité 
tous les jours »… 

Onkelos est ensuite allé et fit monter des morts par 
nécromancie l’un des impies d’Israël (les Notes précisent que 
dans les manuscrits pré-censure il était écrit qu’il s’agissait de 
Jésus le Nazaréen). Onkelos lui dit : qui est le plus important 
dans le monde à venir ? Yéshou lui dit : Le peuple juif. 
Onkelos lui demanda : Dois-je alors m’attacher à eux dans 
ce monde ? Yéshou lui dit : Tu rechercheras leur bien, tu ne 
rechercheras pas leur malheur, car quiconque les touche est 
considéré comme touchant la prunelle de Son œil

10  אונקלוס בר קלוניקוס בר אחתיה דטיטוס הוה ]גירסת הגר"א "בר אחתיה דאנדריינוס הוה" 

בן אחותו של אדריינוס קיסר רומי כמבואר במדרש שנביא לקמן[, בעי לאיגיורי ]רצה אונקלוס 

להתגייר[, אזל אסקיה לטיטוס בנגידא ]הלך והעלה את טיטוס באוב כדי להתייעץ עמו[. אמר 

לו  ]ענה  ליה  אמר  הבא[,  בעולם  חשוב  ]מי  עלמא  בההוא  חשיב  מאן  לטיטוס[  ]אונקלוס  ליה 

טיטוס[ ישראל. ]חזר אונקלוס ושאל[, מהו לאידבוקי בהו ]האם כדאי לדבוק בהם ולהתגייר[, 

אמר ליה ]טיטוס[ מילייהו נפישין ]מצוותיהם מרובות[ ולא מצית לקיומינהו ]ולא תוכל לקיימן, 

לכן איעצך[ זיל איגרי בהו בההוא עלמא ]לך תתגרה בהם בעולם הזה[, והוית רישא ]ותיעשה 

ראש[, דכתיב )איכה א-ה( היו צריה לראש וגו', כל המיצר לישראל נעשה ראש

11  אזל ]הלך אונקלוס[ אסקיה לבלעם בנגידא ]העלה את בלעם באוב[, אמר ליה ]אונקלוס[ 

מאן חשיב בההוא עלמא ]מי חשוב בעולם הבא[, אמר ליה ]בלעם[ ישראל. ]שאל אותו אונקלוס[ 

מהו לאידבוקי בהו ]האם כדאי לדבוק בהם[, אמר ליה ]בלעם[ לא תדרוש שלומם וטובתם כל 

מפושעי  אחד  את  באוב  ]והעלה  ישראל  לפושעי  בנגידא  אסקיה  אונקלוס[  ]הלך  הימים...אזל 

לישו  "אסקיה  כתוב  היה  הצענזור  לפני  ישן  שבדפוס  הובא  ב(  )אות  וציונים  בהגהות  ישראל, 

בנגידא" שהעלה באוב את ישו הנוצרי[, אמר ליה ]אונקלוס[ מאן חשיב בההוא עלמא ]מי חשוב 

לדבוק  כדאי  ]האם  בהו  לאדבוקי  מהו  אונקלוס[  אותו  ]שאל  ישראל,  ליה  אמר  הבא[,  בעולם 

בהם[, אמר ליה טובתם דרוש, רעתם לא תדרוש, כל הנוגע בהן כאילו נוגע בבבת עינו

Lé Talmud conclut12 : « Viens et vois la différence entre 
les pécheurs d’Israël et les prophètes des nations du 
monde idolâtres ».

Car lés impiés d’Israé� l (commé Yé�shou), mé�mé s’ils ont 
pé�ché�  dans cé mondé, ont né�anmoins conséillé�  a�  Onkélos 
dé réchérchér lé bién d’Israé� l ét non léur mal, tandis qué 
lés prophé� tés dés nations du mondé (Billaam), auxquéls la 
Shé�china s’ést ré�vé� lé�é dé léurs vivants ét qui ont prophé� tisé� , 
malgré�  céla, mé�mé lorsqu’ils ont souffért dans lé Gué�hinam, 
ont conséillé�  a�  Onkélos dé fairé du mal a�  Israé� l.

Il conviént dé notér qué lorsqué nous éxaminons 
atténtivémént lés mots émployé�s par lé Talmud, nous 
constatons qué mé�mé Yé�shou lé Nazaré�én, qui a quitté�  la 
communauté�  juivé, n’a pas conséillé�  a�  Onkélos dé sé convértir, 
mais lui a conséillé�  dé réchérchér lé bién d’Israé� l ét non léur 
mal, afin qu’il né soit pas lé� sé� , car quiconqué lés touché, c’ést 
commé s’il touchait la prunéllé dé Son œil ét ést puni.

Combién sont mérvéilléusés lés parolés du Gaon Rabbi 
Yosséf Chaï�m dé Bagdad dans son comméntairé «Ben Yéhoyada», 
qui éxpliqué dans sés saintés parolés. Il éxpliqué qué mé�mé si 
Yé�shou lui a conséillé�  dé né pas sé convértir ét  lui a proposé�  
d’utilisér son pouvoir d’influéncé aupré�s dé l’Empéréur 
Hadrién pour fairé du bién a�  Israé� l, il voulait én fait qu’Onkélos 
lés corrompré spirituéllémént. Voici sés propos13 : 

Il lui a dit : « Tu rechercheras leur bien, tu ne rechercheras 
pas leur malheur». Cela signifie qu’il lui a conseillé de les 
séduire en leur accordant la liberté, et par là ils seront pris 
dans de nombreux péchés, ce qui ne serait pas le cas s’il leur 
faisait du mal, car alors ils ne pourront pas transgresser 
la religion. Et il a choisi cette expression [‘ Tu rechercheras 
leur bien, tu ne rechercheras pas leur malheur ‘], car à 
l’envers cela donne : ‘recherche leur malheur, recherche leur 
bien’, c’est-à-dire que si tu veux rechercher leur malheur, 
recherche leur bien, et par là ils seront pris et tomberont 
entre tes mains.»

Poursuivons avéc lé pé� riplé d’Onkélos, qui n’a pas 
é� couté�  lé conséil dé Titus, Bilaam ét Yé� shou ét a dé� cidé�  dé 
sé convértir afin dé pouvoir attéindré la Torah, car célui qui 
n’ést pas circoncis n’ést pas capablé d’attéindré la Torah, 

12  תא חזי ]בא וראה[ מה בין פושעי ישראל לנביאי אומות העולם עובדי עבודה זרה

ידי שיעשה להם  על  פירוש מייעצו לפתותם  ליה טובתם דרוש רעתם אל תדרוש.  13  אמר 

חירות, ובזה יהיו נכשלים בעוונות הרבה, מה שאין כן אם ירע להם לא יוכל להם להעבירם על דת. 

ובחר בלשון זה ]טובתם דרוש רעתם אל תדרוש[, כי למפרע נקרא כך, 'תדרוש אל רעתם דרוש 

טובתם', כלומר אם תרצה לדרוש את רעתם, תדרוש אל טובתם, ובזה יהיו נכשלים ויפלו בידיך
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commé céla ést intérpré� té�  par lé Midrash sur notre Sidra 
(Shemot Rabba, 30 :12)14 : 

 «Et voici les ordonnances» (Exode, 21 :1). Il est écrit à ce 
sujet (Psaumes, 147 :19) : «Il a révélé Ses paroles à Yaacov». 
Un jour, Onkelos a dit à l’Empereur Hadrien : « je veux 
me convertir au judaïsme ». Hadrien lui a répondu : « tu 
recherches ce peuple ? Ô combien l’ai-je humilié ! Ô combien 
ai-je tué de ses membres ! Tu cherches à te mêler au plus 
humble des peuples ! Qu’as-tu vu chez eux pour vouloir te 
convertir ? ». Onkelos lui répondit : « même le plus jeune 
parmi eux sait comment le Tout-Puissant a créé le monde, 
ce qui a été créé le premier jour, le second jour, combien 
de temps s’est écoulé depuis la Création, et ce qui soutient 
le monde. Leur Torah représente la vérité ». En réponse, 
Hadrien lui a dit : « étudie leur Torah sans te circoncire ». 
Onkelos lui répondit : « même l’homme le plus sage de ton 
empire, même âgé de cent ans, est incapable d’apprendre 
sans subir la circoncision d’abord. Car il est écrit : «Il a 
révélé Ses paroles à Yaacov, Ses statuts et Ses ordonnances à 
Israël ; Il n’a pas fait ainsi pour aucun des autres peuples » - 
et donc pour qui ? pour Israël ». 

La raison pour laquelle le Midrash a choisi de raconter cette 
mérvéilléusé histoiré avéc Onkélos lé prosé� lyté spé�cifiquémént 
sur lé vérsét dé notré Sidra, « Et celles-ci sont les ordonnances 
que tu placeras devant eux», ést qu’il avait l’inténtion 
d’intérpré� tér cé vérsét commé Rashi l’a rapporté�  du Talmud 
(Guittin, 88b)15 : «Devant eux, et non devant les nations.» Et 
sélon Onkélos, la raison én ést qu’ils sont incirconcis, donc ils 
né sont pas capablés d’attéindré la saintété�  dé la Torah.

Onkelos le prosélyte était une réincarnation 
d’Éliphaz, fils d’Essav, qui n’a pas voulu tuer 

Yaacov sur l’ordre de son père.

Poursuivons afin dé compréndré commént Onkélos, 
qui é� tait un mémbré dé la famillé impé� rialé romainé, a 
ré�ussi a�  surmontér tous lés obstaclés ét a�  sé convértir, én 
nous ré� fé� rant a�  cé qui ést rapporté�  dans lé livré « Guilgoul 
Néshamot » du cabalisté lé Rama dé Fano (énséignémént 

14  ואלה המשפטים, הדא הוא דכתיב )תהלים קמז יט( מגיד דבריו ליעקב, פעם אחת אמר לו 

זו  לאומה  לו  אמר  ישראל,  ולהעשות  להתגייר  אני  רוצה  המלך,  לאדריינוס  ]אונקלוס[  עקילס 

אתה מבקש, כמה בזיתי אותה, כמה הרגתי אותה, לירודה שבאומות אתה מבקש להתערב, מה 

ראית בהם שאתה רוצה להתגייר.

אמר לו הקטן שבהם יודע היאך ברא הקב"ה את העולם, מה נברא ביום ראשון ומה נברא ביום 

שני, כמה יש משנברא העולם ועל מה העולם עומד ותורתן אמת, אמר לו ולמד תורתן ואל תמול, 

אמר לו עקילס, אפילו חכם שבמלכותך וזקן בן מאה שנה, אינו יכול ללמוד תורתן אם אינו מל, 

שכן כתוב מגיד דבריו ליעקב חוקיו ומשפטיו לישראל, לא עשה כן לכל גוי, ולמי לבני ישראל

15  לפניהם, ולא לפני גוים

réçu dé son maï�tré R’ Yisraé� l Séroug, réçu dé notré maï�tré lé 
Arizal). Voici sés propos (1 :12)16 :

Onkelos le prosélyte était l’excroissance d’Eliphaz, il n’a 
pas voulu tuer Yaacov comme ordonné par son père et a pris 
son or, lui laissant son corps. Eliphaz dit : « Comment vais-
je faire avec l’ordre de mon père » ? Yaacov lui a répondu : 
« Prends l’argent et l’or et laisse-moi la vie car, comme dit le 
dicton « le pauvre est considéré comme mort ». De même, il 
s’est concerté avec Titus quand il s’apprêtait à se convertir 
et Titus lui a dit : «Ses oppresseurs sont des chefs ». Il ne l’a 
pas écouté et s’est converti. Or, Titus, c’est Essav. 

Nous avons donc appris dés parolés du Rama dé Fano 
qu’Onkélos lé prosé� lyté, é� tait uné ré� incarnation d’E� liphaz, fils 
d’Essav, qui n’a pas obé� i a�  l’ordré dé son pé�ré Essav dé tuér 
Yaacov, mais l’a é�pargné�  én lui prénant tous sés biéns, commé 
Rashi l’a éxpliqué�  sur lé vérsét suivant (Géné�sé 29:11)17 : « Et 
Yaacov embrassa Rachel et il éleva la voix en pleurant ». 
Rashi comménté18 : 

Parce qu’il était arrivé les mains vides. Il s’est dit : « 
Eliezer, le serviteur de mon grand-père, avait apporté des 
anneaux, des bracelets et autres présents, et moi, je n’ai 
rien dans les mains ! ». Éliphaz, le fils d’Essav, l’avait en 
effet poursuivi, sur l’ordre de son père, pour le tuer, et il 
l’avait rattrapé. Mais comme Eliphaz avait grandi «dans le 
giron » de Yitzchak, il avait renoncé à son projet meurtrier. 
Il lui avait dit : Comment vais-je faire pour obéir à mon 
père ? Yaacov lui avait répondu : « Prends tout ce que je 
possède car, comme dit le dicton « le pauvre est considéré 
comme mort ».

Lé Rama dé Fano ajouté qué l’impié Titus, qui a dé� truit lé 
Témplé, é� tait uné ré� incarnation d’Essav, lé pé�ré d’E� liphaz. C’ést 
pourquoi Onkélos, la ré� incarnation d’E� liphaz, a fait montér par 
né�cromancié Titus, la ré� incarnation dé son pé�ré Essav, afin dé lé 
consultér pour savoir s’il dévait sé convértir, pénsant péut-é� tré 
qué mainténant qu’il souffrait au Gué�hinam, il l’éncouragérait a�  
sé convértir. Cépéndant, Titus a continué�  dans son impié� té�  ét lui 
a conséillé�  dé né pas sé convértir ét dé fairé du mal a�  Israé� l.

16  אונקלוס הגר עיבור של אליפז, שלא רצה להרוג את יעקב במצות אביו, ולקח לו הזהב ועזב 

לו הגוף, ואמר אליפז מה אעשה לצווי של אבא, אמר לו קח לך הכסף והזהב והנפש תן לי והעני 

חשוב כמת, וכן נתייעץ עם טיטוס כשבא להתגייר, ואמר לו לך והצר להם היו צריה לראש, ולא 

שמע לו ונתגייר, והענין טיטוס הוא עשו

17  וישק יעקב לרחל וישא את קולו ויבך

18  וישק יעקב לרחל וישא את קולו ויבך - לפי שבא בידים ריקניות, אמר, אליעזר עבד אבי 

אבא היו בידיו נזמים וצמידים ומגדנות ואני אין בידי כלום. לפי שרדף אליפז בן עשו במצות אביו 

אחריו להורגו והשיגו, ולפי שגדל אליפז בחיקו של יצחק משך ידו, אמר לו ]ליעקב[ מה אעשה 

לציווי של אבא, אמר לו יעקב, טול מה שבידי והעני חשוב כמת
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Éliphaz, qui a grandi dans le giron de Yitzchak, 
 a eu le mérite que la Shéchina repose sur lui.

Commé il ést bon ét agré�ablé d’apportér dés préuvés au fait 
qu’E� liphaz a mé�rité�  dé récévoir uné ré�compénsé pour né pas 
avoir é�couté�  lé conséil dé son pé�ré Essav dé tuér Yaacov Avinou. 
Nous trouvons dans lé livré dé Job qué parmi lés amis qui ont 
argué�  avéc Job au sujét dé sés plaintés contré lés souffrancés 
qué lé Saint, bé�ni soit-Il, lui a énvoyé�és, il y avait E� liphaz lé 
Té�manité, commé il ést é�crit (Job, 4 :1)19 : « Eliphaz de Têmân 
prit la parole et dit ». Rashi éxpliqué20 : 

Il s’agit d’Eliphaz fils d’Essav et attendu qu’il a vécu dans 
le giron de Yitzchak, il a mérité à ce que la Shéchina repose 
sur lui

Lés parolés dé Rashi sémblént s’accordér avéc cé qui 
ést rapporté�  dans lé Talmud (Baba Bathra, 15b), a�  savoir 
qu’Eliphaz dé Té�ma�n fit partit dés sépt prophé� tés dés nations, 
ét la Shé�china réposait sur lui par lé mé�rité d’avoir grandi dans 
lé giron dé Yitzchak.

Nous trouvons uné sourcé mérvéilléusé aux parolés dé 
Rashi dans lé Midrash (Yalkout Shimoni, Réméz 947) sur lé 
vérsét (Provérbés, 11:30)21 :

«Le fruit du juste est un arbre de vie.» Nos Rabbins 
ont dit : Tous les enfants que Sarah a allaités, comme il 
est écrit (Genèse, 21:7) : «Sarah a allaité des enfants», 
tous se sont convertis. Et ne sois pas surpris de cela, car 
tu trouves avec Éliphaz qui, parce qu’il a grandi dans le 
giron de Yitzchak, est devenu juste et a mérité que l’Esprit 
Saint repose sur lui.

Dés parolés du Rama dé Fano, nous apprénons qué non 
séulémént E� liphaz a mé�rité�  dé figurér parmi lés prophé� tés dés 
nations du mondé sur qui la Shé�china a réposé� , mais dé plus, il 
a mé�rité�  d’é� tré ré� incarné�  én Onkélos, qui a é� té�  pré� t a�  donnér sa 
vié pour sé convértir. Car son onclé, l’Empéréur Hadrién, aurait 
pu lé tuér pour s’é� tré convérti ét avoir réjoint lé péuplé d’Israé� l 
qué l’Empéréur haï�ssait, tout céla afin qu’il puissé é� tudiér la 
Torah aupré�s dé Rabbi Eliézér ét Rabbi Yé�hoshoua. Il a mé�rité�  
dé traduiré touté la Torah téllé qu’éllé a é� té�  donné�é a�  Moshé�  
Rabbé�nou au Mont Sinaï�.

19  ויען אליפז התימני ויאמר

20  אליפז בן עשו היה, ועל ידי שנתגדל בחיקו של יצחק זכה שתשרה עליו שכינה

21  פרי צדיק עץ חיים, אמרו רבותינו כל הבנים שהיניקה שרה, דכתיב )בראשית כא-ז( היניקה 

בנים שרה, כולם נתגיירו, ואל תתמה בדבר, שהרי אתה מוצא באליפז על ידי שנתגדל בחיקו של 

יצחק נעשה צדיק וזכה ששרה עליו רוח הקודש

Éliphaz, qui a épargné Yaacov Avinou,  
le pilier de la Torah, s’est réincarné en Onkelos, 

qui a traduit toute la Torah

Il conviént dé compréndré a�  partir dé la�  commént Eliphaz, fils 
d’Essav, a mé�rité�  uné si grandé ré�compénsé én é� tant ré� incarné�  
én Onkélos lé prosé� lyté, qui a traduit touté la Torah. Ré� fé� rons-
nous a�  cé qui ést éxpliqué�  lé Zohar Hakadosh (Vayétzé� , 146b) 
concérnant l’allusion dé la Mishna (Avot, 1 :2)22 : 

« Le monde repose sur trois piliers : la Torah, le service 
divin, et la générosité » : la Torah c’est Yaacov, le service 
c’est Yitzchak et la générosité c’est Avraham.

Explication : Avraham Avinou qui s’ést éngagé�  dans 
l’hospitalité�  ést lé piliér dé la bonté� , Yitzchak qui a é� té�  ligoté�  sur 
l’autél tél un sacrificé ést lé piliér du sérvicé, célui dés sacrificés, 
ét Yaacov qui a é� tudié�  la Torah dans lé Béth Hamidrash dé Shém 
ét Evér ést lé piliér dé la Torah, commé é�crit (Géné�sé, 25 :27)23 : 
« Yaacov, homme intègre, siégeait dans les tentes » - Rashi 
éxpliqué24 : « La tente de Shem et celle de Evèr ». Ensuité, 
lorsqu’il s’ést énfui dé son fré� ré Essav ét avant d’allér a�  Charan, 
il s’ést ré� fugié�  durant 14 ans dans lé Béth Hamidrash dé Evér ét 
y a é� tudié�  la Torah, commé Rashi éxpliqué (Ibid., 28 :11)25 :   

Il se coucha en cet endroit-là. L’expression implique une 
restriction : Il s’est couché en cet endroit-là, mais durant les 
quatorze ans qu’il avait passés à étudier dans la maison 
d’Evèr, il ne s’était pas couché la nuit, car il y étudiait la 
Torah sans interruption.

Or, un vérsét éxplicitémént dé�claré (Déut., 33:4)26 : «La 
Torah que Moshé nous a ordonnée est un héritage pour la 
communauté de Yaacov». Lé «Sfat Emet» (Choukat, 5651) 
éxpliqué qué «la Torah que Moshé nous a ordonnée» est la 
Torah Ecrité, «est un héritage pour la communauté de Yaacov 
« dé�signé la Torah Oralé. Il sémblé qué son inténtion a�  cét é�gard 
ést dé nous éxpliquér qué toutés cés anné�és ou�  Yaacov Avinou 
a é� tudié�  la Torah dans lé Béth Hamidrash dé Shém ét Evér, il y a 
é� tudié�  la Torah Oralé.

Il déviént alors facilé pour nous dé compréndré qué gra� cé 
au fait qu’E� liphaz a risqué�  sa vié én n’é�coutant pas l’ordré 

22  על שלשה דברים העולם עומד, על התורה ועל העבודה ועל גמילות חסדים, התורה דא 

יעקב, העבודה דא יצחק, גמילות חסדים דא אברהם

23  ויעקב איש תם יושב אהלים". ופירש רש"י: "אהלו של שם ואהלו של עבר".

24  אהלו של שם ואהלו של עבר

25  וישכב במקום ההוא, לשון מיעוט, באותו מקום שכב, אבל י"ד שנים ששימש בבית עבר לא 

שכב בלילה, שהיה עוסק בתורה

26  תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב
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dé son pé�ré Essav dé tuér Yaacov, lé piliér dé la Torah, mé�mé 
s’il savait qu’Essav lé méurtriér é� tait capablé dé lé tuér dans 
sa colé� ré pour céla, tout Israé� l a mé�rité�  dé récévoir la Torah 
Oralé au Mont Sinaï�. Il a donc mé�rité� , mésuré pour mésuré, 
d’é� tré ré� incarné�  én Onkélos lé prosé� lyté qui a traduit dans la 
Torah Oralé touté la Torah téllé qu’éllé a é� té�  donné�é a�  Moshé�  au 
Sinaï�, mais qui a é� té�  oublié�é au cours dés gé�né�rations jusqu’a�  cé 
qu’Onkélos la ré� tablissé pour Israé� l.

Dé� sormais, nous pouvons compréndré la profondéur 
dés parolés du Tanna divin Rabbi Shimon bar Yochaï�, qui 
éxpliqué pré� cisé�mént ici, dans lé vérsét « et celles-ci sont 
les ordonnances que tu placeras devant eux», que ce 
qu’Onkélos a traduit par « Et ceux-ci sont les jugements que 
tu ordonnanceras devant eux». Il voulait é�voquér én fait 
lés jugéménts dés a� més én cours dé ré� incarnation, ét c’ést 
la signification dé «Voici les ordonnances que tu placeras 
devant eux» - tu ré�vé� léras a�  Israé� l qu’ils subissént parfois 
lés jugéménts «devant eux» pour cé qu’ils ont pé� ché�  dans 
dés viés anté� riéurés.

L’éxplication dé céci ést la suivanté. Onkélos lé prosé� lyté 
a utilisé�  cé vérsét pour prouvér a�  l’émpéréur Hadrién qué 
séul un juif qui a accompli la Mitzva dé la circoncision péut 
attéindré la Torah. C’ést la raison pour laquéllé il a apporté�  
uné préuvé a�  partir dé cé qui ést é� crit ««Il a révélé Ses paroles 
à Yaacov » - «à celui qui est circoncis comme Yaacov ». Il a 
inténtionnéllémént méntionné�  d’abord Yaacov qu’il a é�pargné�  
ét n’a pas tué� , « Il n’a pas fait ainsi pour aucun des autres 
peuples -  car ils sont incirconcis ; Ses statuts – c’est la 
Torah ; Ses ordonnances – ceux sont les  jugements»27. 

27  לא עשה כן לכל גוי, משום שהם ערלים, חוקיו זו תורה, ומשפטיו אלו הדינים

Donc afin dé fairé allusion a�  céla, il éxpliqué dans lé Targoum 
d’Onkélos : «et celles-ci sont les ordonnances que tu 
placeras devant eux » - « Et ceux-ci sont les jugements que 
tu ordonnanceras devant eux».

Dé Onkélos nous apprénons d’uné part qué lé Saint, bé�ni 
soit-Il, né privé pérsonné dé sa ré�compénsé. Il a donné�  a�  E� liphaz 
sa ré�compénsé pour né pas avoir tué�  Yaacov Avinou - il a é� té�  
ré� incarné�  én Onkélos qui a mé�rité�  dé traduiré touté la Torah 
téllé qué cétté traduction a é� té�  donné�é a�  Moshé�  Rabbé�nou au 
Sinaï�. D’autré part, nous apprénons aussi qué lé Saint, bé�ni 
soit-Il, né passé outré a�  pérsonné sés pé�ché�s, ét s’il né s’ést pas 
répénti dans cé mondé, il dévra révénir dans cé mondé én sé 
ré� incarnant pour ré�parér tout cé qu’il a pé�ché� .

Et c’ést cé qué lé Tanna divin Rabbi Shimon bar Yochaï� nous 
a ré�vé� lé�  : 

 Rabbi Shimon introduit et dit : «Et celles-ci sont les 
ordonnances que tu placeras devant eux ». Targoum : «Et 
ceux-ci sont les jugements que tu ordonnanceras devant 
eux ». Ceux-ci sont les ordonnancements des réincarnations, 
les jugements des âmes, chacune d’elles étant jugées pour 
recevoir sa sanction.

 En éffét, cé point ést ré�vé� lé�  pré�cisé�mént ici, car Onkélos, la 
ré� incarnation d’E� liphaz, a intérpré� té�  cé vérsét, a�  savoir qu’un 
non-juif qui ést incirconcis n’ést pas capablé d’attéindré la 
Torah, ét c’ést la raison pour laquéllé Onkélos s’ést convérti 
afin dé pouvoir é� tudiér la Torah. C’ést uné léçon sublimé sur 
lés jugéménts dés ré� incarnations, qué chacun doit ré�parér cé 
qu’il a corrompu.


